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BJIACHI HA3BH B POJII 3ATAJIbHUX
(HA IPUKJAJII AHIJIIMCBKOI MOBH)

Y cmammi 30iticneno 02120 0CHOBHUX N0210I6 HA NEPUONPUYUHU Nepex0d) GIACHUX HA38

8 Kamezopilo 3a2anbHux (Ha npukiadi aueniucvkoi mosu). 3azanom npupooa yici kame2opii imen-
HUKIB CIAHO8UMb HeNpOCMUll npeomen O0CHI0NCEeHHS, NPO WO C8IOUUMb 0082a ICMOPIN GUBHEHHS
ix nompaxkmysaunns. He ocmannio ponv 6idiepac i moi gpakm, wo 61ACHI HA36U YACHO MOICYMb
gidiepasamu ponv 3azanvrux. Omoce, mym Ha nepuiuil niaH 8UCMYNAe npooiema 1eKCUUHO20 3Ha-
yenns yiei kameeopii cuis. Ilepuiouepeo6o yum 3ayikasuaucs 102iku ma Qirocogu, npome i 60HU He
Mo Oitimu 00 CRINbHO20 MIAYMAYEHHS — O0OHI CIBepOICY8AIU, WO GILACHI HA38U He ONUCYIOMb NPeo-
Mem, a e Ha3ueaoms U020, iIHWi — 61aCHA HA364 He Nepedac 6Cix XapaKxmepucmuk ob ekma, aie
1l He BUKTIIOYAE 3 HbO2O HIY020, WO Xapakmepusye yei 06 ckm. JKoona meopis ne moogice 6a3yeamucst
Juwe Ha JIHSBICMUYHUX OAHUX, 102IKA 8I0iepae mym 8adiCIU8y poib uepes me, ujo OHOMACIONo2iuna
JIeKCUKA No8 s13ana 3 00 ckmamu, Ki 860HA NO3HAYAE, | YI 36 S3KU HE € MOBHUMU, IX O0sl 8 MOBI
BU3HAYAEMbCA eKempaninegicmuuHumu paxkmopamu. Hacamnepeo ye asuuje modxcrna noscHumu we
1 muM, Wo Maki 6IACHI HA38U MICMAMb Y COOI NOHAMMSL, AKe € YIMKUM [ 3PO3YMITUM O/ 8eIUKOT
KiIbKOCMI Nt00€ll [ € HACMINbKU SHAYYWUM, WO 1020 MOXCYMb 3PO3VMIMU HABIMb HOCII PI3HUX MOS.
L]e nosicHioe 8arCUBAHHSL BIACHUX HA38 Y MEMAMOPUUHOMY 3HAYEHHI, d MAKOIIC K HAYKOBUX MEPMIHIS,
HA38 NOPIO0 MEAPUH, 0052y YU NPOOYKMIE, AKI NOX00SMb 8i0 MONOHIMIE YU anmponownimis. Ilpeo-

CMaeeto anai3 61ACHUX HA38, AKL nepeﬁumu 6 Kamezopiro 3a2albHUx, a MaxKkoHc ocobnueocmi maxkoi

Kame2opii iMeHHUKI8 8 analilicbKitl Mo6i. [lepuiouepeo8o po3eiaHymo monoHIMIYHY J1eKCUKY, WIAXY
nepexooy maxkux iMeHHUKI6 6 Kame2opito 3a2anvHux. IIpedcmasieno npukiaou 8X#CU8aHHA yici epynu
IMEHHUKIG 8 PI3HUX CUHMAKCUYHUX PONAX 8 MBOPAX KIACUUHOT AHEIUCLKOI XY O0JICHbOT Aimepamypu,
inmepuem Ooicepenax. OKpeciieHO nepcneKmuu ma HAnpsImMKy noOAIbUUX OOCTIOINCEHb 8 MeMHCAX
yiei memamuxu.

Knruoei cnoea: éracui imennuxku, 3a2a1oHi IMEHHUKU, MONOHIMU, MEMOHIMIS, NOHIMMA.

oOMe)xeHui. BriacHl Ha3BM MOB’A3aHl HE 3 IIJINM

AHaJi3 ocTaHHIX JIocaigkeHb i myOsaikauii.
[MuTanHs TiymMadeHHS Ta pO3PI3HEHHS 3arajbHHUX
Ta BJIACHHUX Ha3B BiJiJlaBHa OyJia MPEIMETOM JIUCKY-
Ciii Ta MipKyBaHb pi3HUX BUYEHHX — BiJl MUCIHTEIIB
AHTUYIHOCTI 0 HamuX nHiB. IlepmrodeproBo miero
MPOoOJIEMOI0 3aIliKaBWIIMCS CTOIKH Ta JIOTIKH, 3TO0-
JIoM — JHTBICTH [3; 4]. 3rigHO 3 PpaHIly3bKUM BYe-
HuM @. BproHO «Mexka MK BIACHUMH 1 3aralbHUMU
IMEHHHKAMH € BIZHOCHOK. IMEHHHMKH IIOCTIHHO
MEPEeXOIATh 3 OJHOTO BUAY B iHIIMI» [6, c. 189].
Jns X po3mMexyBaHHS BHUKOPHUCTOBYIOTH TaKi BH3-
HAaYCHHS: 3arajibHi IMCHHHMKH CITIBBIJIHOCSTH Ha3Ba-
HUU TpeAMeT 3 [UTUM KJIacoM HOMY MOTIOHUX, 1er
MPEeIMET Ma€ OCHOBHY KOHOTAIIitO (3B 530K 3 MOHSIT-
TAM) i MOke Maru JofarkoBi. Ilpeamer, Ha3BaHu
3arallbHIM IMEHHUKOM, HE KOHKPETH30BaHUI 1 He

KJIACOM TIPEIMETIB, a 3 OKPEMHM IPEIMETOM (KU
MOXKE CKJIQIATUCS 3 KITBKOX YaCTHH, ajie pO3IIIaTH-
MeTbhCs SIK €AMHE Line). BiacHa Ha3Ba He MOB’s3aHa
13 IOHATTAM (HE Ma€ OCHOBHOI KOHOTallii), aje Moxe
MaTH JI0IaTKOB1 BIITIHKY 3HA4YCHHS (SIKIIO Ha3BaHUI
HEIO TIPEIMET € 3arajJbHOBIIOMUM). SIKIO X SKach
i3 JIOMAaTKOBUX KOHOTAIlill PO3BHBAETHCS B OCHOBHY,
TO TaKa BJIaCHA Ha3Ba IEPETBOPIOETHCS Ha 3arajbHY
(abo B MOBI 3araniom, a00 B KOHKPETHIH MOBJICHHEBIH
curyauii). bpurancekuii ¢inocod x. Mimib Bu3Ha-
YMB, IO BJACHI Ha3BU HE HECYTh y COO1 3HAYCHHS,
a € JIMIIE T03HaYKaMU, 110 3a0€31eUyI0Th 1I3HAHHS Ta
po3pi3HeHHs npenMmeTiB. A. ['apauHep He MOTomKy-
BaBcs 3 Jl>x. MimteM i cTBepKyBaB, 1110 paHillie Ha3BU
BH3HAYAJIM IEBHY PUCY HA3BAHOTO MPEAMETY 13 YacoM
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nepeTBopuiIncs Ha BiacHi. Tomy BOHM HecyTh B co0i
XapaKTEPUCTUKY TMEBHOTO O0’€KTa 1 TaKUM UYWHOM
TEX BOJOMIIOTh CMHCIOBUM HaBaHTaKeHHSIM [7].
Cepen ykpaiHCBKUX JOCIITHUKIB ITi€] TEMH TOPKABCS
3okpeMa JI. BynaxoBcbkui, sikuif 3a3Ha4aB, 110 BaKKO
a0COJIFOTHO TOYHO PO3MEXYBATH 3arajbHi iIMEHHUKU
Ta BIIACHI HA3BH, OCKIJIEKH OCHOBOIO 01101 YACTUHU
BJIACHUX Ha3B € 3arajbHi CIIOBa, SIKi IMO3HAYaJIU
neBHy xapaktepuctuky [1, c. 102-103]. M. Kouep-
TaH 3areBHsE, [0 BJIACHI HA3BU BIiAPI3HAIOTHCS Bill
3arajbHUX THM, IO BHUIIJISIOTH Ha3BaHMH 00’ €KT
3 IOAIOHUX 1 CIIPSIMOBaHi HA WOTO 1HIWBITyai3aIliio
Ta igeHTudikamito [2, c. 187].

I[ocTranoBka 3aBnanHsA. BiiacHi Ha3BU € 4ynOBUM
JOKEPEJIOM TEPMIHOJIOT1l Ta HOMEHKJIATYpPHUX CIIiB,
OCKUTBKM BOHH JIOMOMAraroTh YTOYHUTH 3araibHi
TMOHATTS: 3axkon Horomona (Newton's law), meopema
Iigpacopa (Pythagorean theorem). IloBHe mepe-
TBOPEHHSI BJIaCHUX HAa3B Yy 3arajibHi BifOyBaeThCs
B TaKHUX MPHUKIAJAX: amMnep, 8obh, 1€ OHOMACTUY-
HUH IMEHHUK MOBHICTIO BiJJOKPEMHUBCS BiJI BIIACHOTO
iMEHHHKa, 3 AKoro BiH OyB yTBOpeHni. [IpoTe B mmx
MPHUKIIaZaX MPOCTEKYEMO TMPHUB’SI3KYy JO TEBHOTO
BYCHOTO YW BWHAXIJIHWKA, SKOMY 3aBISTIYEMO UM
Ha3BaM. B Hamriii po3BiaLi NponoHyeMoO pO3IISTHYTH
1HIII BHUIMAJKK MEPEeXoay BIACHUX HA3B y 3aralbHi,
OKPECIUTH MOXKJIUBI IIJISIXH IIUX IIEPEXO/1iB, HAIABIIN
pesIeBaHTHI MPHUKIAIN Ta CBIAYEHHS MPO X BUKOPH-
CTaHHS B MOBI.

Buknang ocHoBHoro marepiaay. ®paHIy3bKHid
miHrBicT M. bpeanb BBaxkaB, 110 YUM OiIbIIE Take
CJIOBO BiJIpUBAETHCS BiJl IIOX1THOTO CJIOBA, TUM O1JIbIIIe
BOHO CTa€ 3arajJbHUM IMEHHUKOM. BOHO 3MiHIOETHCS,
CIIeITI A3y ETHCS UM y3aralbHIOETHCSI TIPOTATOM CBOTO
«KHATTs» B MOBI [5, c. 198]. CimoBo cympoBOmKy€E
00’eKT, 3aiiMarouu BUILy a00 HMXKYY TIO3HIII0 3a
IIKAJIOK BXKUBAHHS, 1 YaCTO MEPEXOANTh y 3HAYCHHS,
ITOBHICTIO BIJMIHHE BiJ TOro, IO BOHO O3HAYAJIO
Ha IMOYaTKy CBOTO iCHYyBaHHSI B MOBi. BBaxkaeTncs,
0 TaKi BIAcHI Ha3BH, 5K [[ezap, Ponanapm Ta iH.,
€ BUHATKAMHU 1 BUXOAATH 32 MEXI MOBHHX IPaBHIL
ETuMororist st Takux CiniB He Mae 3HaYeHHs. BoHn
«MaHJpPYIOTh» 3 MOBHU B MOBY 0Oe3 mepexiany. Lle
(axT moenHye iX 3 Ha3BaMHU BUHAXOMIB Ta OAATY. IX
BIAMIHHICTB BiJI 3arajlbHUX IMEHHUKIB IIOJISATAE JIUIIE
B IHTEJIEKTyaJIbHOMY MIiATPYHTI.

Bigrak koHOTAaIlisl, CTBOpEHHS 00pazy 1 SK
HACITIJTOK — 3/IaTHICTh ITEPETBOPIOBATUCS HA 3arallbHi
IMEHHUKH 3’ SIBJISIETHCS, KOJIH:

1) neHorar (nar. denotatum) y CeMaHTHII, JIOTIII],
JUHTBICTUIIl — TPEAMET Yy JIHCHOCTI, CyTHICTh, Ha
Ky BKa3ye 3HaK, (pi3MYHe 3HAYCHHS O3HAKH IMEHI —
BiJOMUM NMEBHIN KIIBLKOCTI JIIOACH;
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2) Ha3Ba IEpPecTae acoIIOBATUCA 3 OyIb-SKUM
3a3HaYCHUM JICHOTATOM 1 € THIIOBOKO JUIsi 0ararbox
OLIBII-MEHII CXOKUX JIFOAEH YU SABHUILL.

3matHicTe OyTH BIacCHUM a0o0  3araJlbHUM
IMEHHHUKOM HE MOYKHA PO3TIIIIATH K (DYHKITIFO CIIOBA,
HaBiTh SKIIO II€ BUIIAJIKOBE BXXUBAHHS BIIACHOTO
IMEHHHUKaA SK 3arajipHoro. Tpancgopmalisi BIacCHOTO
IMEHHUKA B 3arajlbHUN HACTLIBKH BIUTMBAE HA CYTHICTh
JIEKCUYHOT O/IMHMII, 3MiHIOE 11 MOp(OJIOTiuHy, CHH-
TaKCUYHY Ta JICKCUYHY BaJCHTHICTh, IO BIACHI
1 3arajgpHi IMEHHUKH CJIiJ] pO3ITIAATH K OMOHIMHU.

Y MoBi Bi10yBa€ThCs MOCTiHMIA 0OMiH, B3a€EMOJTist
MDK BIIACHHUMH 1 3araJlLHUMH IMEHHUKaMmu, 30ara-
YyIO4YHM CIIOBHUKOBUH 3amac. CrpoOyiiMo omucaru
OCHOBHI NUISIXM TakKWX MEPEXOiB, 3aBISKH UYOMY
BJIACHI HA3BH OTPUMYIOTh CBO€ 3arajibHe 3HAYCHHS:

(a) momwHA — JTIOAWHA:  HAMpP., «TEPKYIECH
MOo3HAYaE JTyXKe CHIIbHY JIIOINHY;

(0) mromrHA — piv: HATIP., KCEHABUYY, IO IIO3HAYAE
Bl CKMOKHM X110a, 9yacTo 3MallleHl MacjioM, 31 CKHO-
KOO LIUHKH, CUPY, TOILO, MK HUMU;

(B) Mictie — piu: Hamp., «00pI0», IO TTO3HAYAE TUTT
YepBOHOTO BUHA;

(T) mromy — nis: Harp., «OOMUKOTY, IO MTO3HAYAE aKT
BiIMOBH POOUTH IIOCH SIK CITOCIO MPOTECTY;

(r) micue — mist: Hamp., «BarepiaoO» Yy 3HAYCHHI
OCTaTOYHOT MOPa3KU KOr'OCh;

(m) TromMHA — OMMHUIL BUMIpY: HAmp., «ammep»
(1T BUMIPIOBAHHS €JIEKTPUIHOTO CTPYMY), «BOJIETY
(st BUMIPIOBAaHHS CHITH €IIEKTPHYHOTO CTPYMY).

B mponeci Takoro mepexomy BiacHi IMEHHHUKH
HAIllOBHIOKOThCSI HOBHM  3HA4YCHHSIM. | OJIOBHOIO
MEPEIYMOBOIO  Oy/b-sIKOr0 (IIOBHOTO, YacCTKOBOTO
Yd BHUIIQJIKOBOIO) MEPETBOPEHHS BJIACHOI Ha3BU Ha
3arajpHy € «claBay JEHOTaTa — BCi YIEHW MOBHOI
CIIILHOTH IMTOBUHHI MaTH ITeBHI (HaBIiTh 3araJibHi), ajie
OIHOTHUIIHI, 3HAaHHA NPO KoHoTalii uiei Ha3Bu. Tomy
3MIiCT HOBOTO MOHSTTS 3a3BHUail 0a3yeThCs HAa IbOMY
3arajbHOMY (OHI. 30BCIM HaBIAKW BiJOyBaEThCA,
KOJIM Ha3BY JAal0Th BULy BUPOOJICHUX peUeii — y IbOMY
BHITJIKy BOHA MOXE€ MaTH By3bKe 3HaYeHHS, 1030aB-
JIeHe 3arallbHUX XxapaktepucTuk. [lpm Oynb-sxomy
Mepexo/li BIIACHUX HAa3B JI0 3arajibHUX BTPAYa€ThCS
CTpOTa BU3HAUCHICTH MpeaMeETa i IPeAMET MO3HaYae
CYKYIHICTh MpeIMeTiB, 00’€JHaHUX 3a TIEH YU
HITIO0 O3HaKoIO [§, ¢. 43-45].

THIIMA acmexT moJyisirae B TOMY, IO SIBUIIE Tepe-
XOJly JIO 3arajlbHUX IMEHHUKIB IIHPOKO BKUBAETHCS
3 Ha3BaMW 3arajJbHOBiZOMUX neHoraTiB. [lpu moo-
JMHOKOMY BXXHBAHHI BOHH OTPUMYIOTh TIOTYXHY
KOHOTAIIIIO Ta MOKa3yI0Th, 110 Ha3BaHUI 00 €KT Mae
JIesIKI 0COOJIMBOCTI, MMO3HAYYBaHI BJIIACHOI HAa3BOIO.
Ile BHUmAEeTBCSA JIOTIUHWM, aje IHOMI HaBITH IyXKe
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CXOXi 00’€KTM HE MOXKHAa Ha3BaTW OJHAKOBUMH
iMeHaMu (Hamp., OJM3HIOKIB HIKOJIM HE Ha3BYTh OfIHA-
KOBHMH IMEHAMHM, HE3aJE€KHO BIJ TOr0, HACKIILKH
BOHU CXOXi), a 3 1HIIOro OOKy, JBa Pi3HI 00’ €KTH
MOYKHA Ha3BaTH OJHAKOBOIO HA3BOIO. SIK pe3yinb-
TaT OTPUMYEMO MOXKIMBICTh BUKOPHCTOBYBAaTH
BJIacHI IMEHHUKU y (OpMiI MHOXHHH, Hamp., KOJH
€ Ollpllle OJHOrO0 HOCISA TOro caMoro iMmeHi: [here
are five Johns in our class (B nawomy xnaci € n’smo
JDiconis). llogexynu mpi3BHIlia poxy — I1€ 0COOTHBI
TPYIId aHTPOTIOHIMIB, SKi CIyXaThb JCHOTaTaMHU
OKPEeMHX COIliaIbHUX TPYI: Hamp., the Forsytes, siKi
MO3HAYAIOTh YJIEHIB BHUILOIO CyCIHiJbCTBA B AHIMIII,
AKI TIKJIYIOTBCS TpPO CBiM cTaTyc Ta BOJOMIIOTH
rineprpooBaHUM MOYYTTSIM BIACHOCTI.

OTxe, B MOBI BiZIOYBaeThCS MOCTIHHUI OOMIH MiXK
BJIACHUMHU Ta 3arajlbHUMHU IMEHHUKaMM — 3arajbHi
IMEHHUKH CTalOTh BIACHHMH, a BJIACHI IMEHHUKHU
CTalOTh 3araJibHUMU. JluBnsumch Ha Kapty bpu-
TaHCHKHX OCTPOBIB 1 UMTAIOYM TBOPU AHIIIHCHKHUX
MMUCbMCHHMKIB, MOXKHA CIIOBHA MPOUIOCTPYBAaTU
10 Te3y. 3YMMHUMOCS OUTBIIT AETAIEHO Ha TIePeXol
TOIIOHIMIYHUX BJIACHUX HAa3B B 3arajibHi.

Lle sBume B aHDICHKIE MOBI 30KpeMa MOXYTh
Ha3BaTH KOHBEPCIEIO, MPOTE, SK BIIOMO, KOHBEPCIs
€ PI3HOBHJIOM CJIOBOTBOPEHHSI B aHIIIHCHKii MOBi. Lle
(haKTHYHO YTBOPEHHSI HOBOTO MOP(OJIOTTYHOTO THITY
CJIOBA BiJT IHILIOT YaCTUHKM MOBHU 0€3 Oy/1b-sIKOT 3MIHH ITi€T
coBoopmu. TyT MOKHA 3a3HAUNTH, IO KOHBEPCIS
TIOB’ s3aHa 3 Bi/IMiHHOCTSIMH B [TapaIMTMaXx CIIiB, aJie CIIiJT
ram’sITaTy, 1110 KOHBEPCisl MICTHTh 1 JIeKi CEMaHTHYHI
3MiHH. OTKe, MOYKHA CTBEP/KYBATH, 1110 IIEPETBOPEHHS
BIIACHUX IMCHHHKIB Yy 3arajibHi MOYKHA Ha3BaTH CeMaH-
MuYHOI0 KOHBEPCIEI0, OCKUTHKU B OUTBIIIOCTI BUIAAKIB
IMEHHUKA 3MIHIOIOTH HE JIAIIE CBOIO MOPQOIIOTiT,
a i chepy (hakTUIHOTO BUKOPHCTAHHSL.

SlBuie memoHimii TAaKOXK MOKHA BHKOPHUCTO-
BYBaTH B I[bOMY KOHTeKcTi. [lo-mepiie, 1o Takoro
SBHIIA MOYKHA BIIHECTH MPUKIAIN NEPETBOPEHHS
TOITOHIMIB Ha 3arajibHi Ha3BM NOPIiJl XyI00HU Ta IHIINX
TBapWH. bararo HOBUX BUIIB OyJy BUBEICHI B AHTIIT
1 OLTBIIICTG 13 HUX OTPUMAIIX Ha3BH 32 Tpa)CTBOM U1
OCTPOBOM CBOT'O TOXOIUKEHHSL: [orcepciticbka nopooa
(Jersey cattle) — pI3HOBUJ CBITJIO-KOPHUYHEBOI
MOPOJIN KOPOBH, SIKa Ja€ BUCOKOSIKICHE MOJIOKO; OJTHA
3 HAHOUTBII JKUPHOMOJIOUHUX TTOPi; [llemaanocoruti
noui (Shetland pony) — nyxe MajcHbKe, BUTPHUBAJIC
Ta CHWJIbHE TIOHI 3 TPYOOI0 MIEPCTIO.

[HIIi mpuKIamM TOMOHIMIB, SIKi Al CBOI HAa3BU
MPOAYKTaM Ta TOBapam:

bpucmonvcvruii kapmon  (Bristolboard) — 1miinb-
HUM TIaJKUi KapTOH BHCOKOI SIKOCTi, SIKHH
BUKOPHUCTOBYETHCS TSl APYKY Ta MaIOBaHHS;

Tepuciticoxuti  céemp (Guernsey) — B’si3aHHI
CBETp, CTBOPECHUH TSI MOPSIKIB;

Encomcora cine (Epsom salts) — cyabdar marHiro,
KU MOYKHA 3MIIITATH 3 BOJIOIO 1 BUKOPHCTOBYBATH SIK
JKA.

IDicepci (jersey) — TpUKOTaXHAa TKaHWHA; BOBHSI-
HUH eJeMEHT 3 JOBI'MMH pyKaBaMH i 0e3 TyI3UKiB.

Taxki cnoBa, sik rugby Ta borstal TakoX BiTHOCSATHCS
JI0 TOIOHIMIB, OCKUIBKM TIEpIIe MOXOIUTh BiJ
npuBineitoBaHoi Koy B M. Per6i (rpadcrso Mopk-
mvp), e 15 rpa Oyna BuHaiiieHa. [aia — 1e KoinoHis
JUTS. HETIOBHOJIITHIX, HA3BaHa Ha YeCTh MiCTa IMOOIH3y
Pouecrepa B okpy3i KenT, ne Ha moyarky XX cTONITTA
OyJia 3acCHOBaHa Iepiiia mojaioHa ycTaHoBa. Sk BUIHO
3 HaBEJICHHMX BHUIIEC MPHUKIAIIB, OUIBLIICTh TaKHX
IMEHHUKIB TIUIIETHCSI 3 BEJIMKOI JTITEPH.

BusiBneHo numie Tpu BHIAIKW, KOJIM HAIMCAHHS
3arajlbHUX IMEHHHUKIB HE 30IracTtbCs 3 BUXIIHAM
TOTIOHIMOM:

worsted (rapyc) — kpydeHa (CykaHa) KOJIbOPOBa
niepcTsiHa (BOBHSIHA) TPsiKa — TIOXOAUTH BiJI CeMIIa
Worstead B rpadctBi Hopdonxk;

brummagem — mpo ToBap: MiAPOOICHUA HH
HU3BKOI AKOCTI — HOXOOMWTH BIJ MiaJIEeKTHOI Ha3BU
micta bipminrem (Birmingham);

rugger — Mo3Hayvae rpy peroi sSK CICHroBe CIOBO —
MOXOJIUTh Bija Ha3Bu Micta Perodi (Rugby)

JaBm Ha3BHW MOpPOJAaM TBapWH, MPOAYKTAM YU
TOBapaM, Taki TOIIOHIMH HEpIKO BHKOPHUCTOBYIOTH
SIK IMEHHHUKH B POJI IiIMETa Y JTOJaTKA:

“Are you interested in breeding? I breed Airdales
and I do not believe much either the tail male or
the tail female theories” [9], ne Airdale no3nauae
mopoxy cobak epaenb-Tep’€p, OATbKIBITUHOIO SKUX
e Eipnens (Airdale), mommna y Bect-Paitnuary
rpadcrBa Mopkump, HasBana Ha wecThb piukm Eiip
(Aire), mo mpotikae yepe3 Hei. Takok MOXe BKH-
BaTUCS SIK O3HAYCHHS (B MeE¥KaX JBOKOMIIOHEHTHHX
CIIOBOCIIONTY4€Hb, JIe NPYTHi KOMIIOHEHT IO3Hauyae
pPOIIOBE TTOHATTS):

“Val looked doubtfully at his trousered legs. He
had imagined them immaculate before her eyes in
high brown boots and Bedford cords” [9].

3pemTo0 TOMOHIM MOXKE BXKHMBATHUCS SIK O3Ha-
yeHHs a0o0 MiaMET:

“... listening to the starlings and skylarks, and the
Alderney cows chewing the cud, flicking slow their
tufted tails... " [9].

“... the three Alderneys were chewing the quiet
cud...”» [9].

i npukiagy Hal0Th 3MOTY 3pOOMTH BHCHOBOK,
[0 TEPIINM €TaroM MEepeTBOPEeHHS TOMOHIMIB Ha
3arajbHi IMEHHUKH OYyJIO yTBOPEHHS IBOKOMIIOHEHT-
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HUX CJIOBOCIONYYeHb TUIy N1 +N2, 1e nepium KoM-
MOHEHTOM OYB TOTIOHIM B POJIi O3HAYCHHSI, a THIIHIA —
3arallbHUll IMEHHHK. IO TTO3HA4YaB POJOBE MOHSTTS
(six cimoBa xapmowu, cinw). 3romoM B 6araTbOX BUIIAI-
Kax BIimOyJIOCS BIJICIKAHHS IPYroro KOMITOHEHTA.
VY pesynbrari nepiivii KOMIIOHEHT (TOTMOHIM) BTpa-
THUB CBOIO O3HAYyBaJbHY (DYHKLIIO 1 MEPETBOPUBCS
Ha 3arajbHUI iIMEHHHK. X0ua [ei TpoLec 3BOPOTHIH
1 TONOHIMH 3HOBY NIPAarHyTh BUKOPUCTOBYBATUCS 200
SIK 03a4eHHsI, a00 SIK MigMeT.

Hactynmumit ypuBok 3 kuuru Jlxona loncyopci
«Caranpo @opcaiiTiB» ¢ikcye mpoiiec METOHIMI3aIlii.
B wpomy iineTbca mpo TpaaumiiHy (OpcaiTiBChKY
CTpaBy — CLIIJI0 3 OapaHUHHU:

“Each branch of the family tenaciously held
to a particular locality — old Jolyon swearing by
Dartmoor, James by Welsh, Swithin by Southdown,
Nicholas maintaining that people might sneer, but
there is nothing like New Zealand”. Cnoso locality
MOKE HaTsKaTH Ha SIKICh BUKOPUCTAHI TOIIOHIMH, ajie
KOHTEKCT JIOBOJIUTH, 1110 1Ii BIIACHI HA3BU CTOCYIOTHCS
BUJIB OapaHWHHU, AKi BHPOIUIYIOTH Y BIATOBITHUX
perionax [9].

Po3msiHyBIIM HaBeJeHi BHIIE MPUKIAAN, MOXKHA
OKPECIIUTH KiJIbKa TUIIB METOHIMi3amii TONOHIMIB:

1) «IaHILIOTOBa» METOHIMIs — 3arajbHUH IMCHHUK,
SIKMI yTBOPUBCSI B1Jl TONIOHIMA, € JKEPETIOM TBOPEHHS
HIIIOTO 3arajbHOTO IMEHHHUKA!

Cheviot Hills — Cheviot sheep (mopoa oBenp) —
cheviot (Tun cyKHa);

Rugby (micro B Hopxkumpi) — Rughy (ma3sa
MIPUBATHOI MIKOJIN) — rugby (CIOpTUBHA Ipa);

Worstead (cemume B rtpaderBi Hopdonx) —
worsted (Tum Tipsixi) — worsted (TIOTOTHO 3 TIPSIKI);

2) «IPOMEHEBa» METOHIMIsS — OIWH 1 TOH caMMid
TOIIOHIM € JKEPEJIOM TBOPEHHS 3arajlbHUX IMCHHHUKIB,
SIK1 KOJHUM YHHOM HE OB’ s3aH1 MK cOOOI0:

Suffolk (rpadctBo B [liBgenniit Aurnii) — Suffolk
pig (mopona cBHHEH, MaleHbKa YOpHA CBHHKA) —
Suffolk punch (mopoma wome#t) — Suffolk (mopoma
OBCIIb);

3) «3MimaHa» METOHIMIs — OIWH 1 TOW camMuid
TOIIOHIM MO)KE BUKOPUCTOBYBATHCS K METOHIMiuHE
CIOBO SIK 3a JIOIOMOTOI  JIAHIIOTOBOi, Tak
1 IPOMEHEBOT METOHIMI{:

Isle of Jersey — jersey (TUN TKaHWUHH) — jersey
(TPUKOTAKHUH OJISIT)

!

Jersey (Ixepciiicbka mopona KopiB).

Bapto 3a3HauuTH, 110 HE BCi TOMOHIMH Oyiu
BUKOPHCTaHI SIK JDKEPENOo Uil TBOPEHHS 3aralib-
HUX iMeHHUKIB. Hampukman, B Aumiii € rpadcTso,
MicTo 1 3aroka mix HazBoto Kapmiran / Cardigan.
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[IpoTe Ha3Ba B’s13aHOTO BOBHSHOTO JKaKeTa BHHUKIIA
3aBasikk moctomy Tpady Kapmurany (1797-1868).
IcHy!OTb TakoXK H 1HIII CXOXKI MPUKIIA]IH:

Derby (Derbyshire county — rpadctBo Jepoimup)
ta derby sk Ha3Ba KUIBKOX KIHHUX TIEPETOHIB, SKi
BiJIOYyBaIOTHCSI IOPOKY, @ 3TOZ0OM — ITO3HAYCHHS Oy/Ib-
SKHX CIIOPTHBHUX 3Maranb). Hamp., “On December
26, 1860, Sheffield FC and Hallam FC were
responsible for introducing the derby to football, with
the first inter-city match ever played” [11].

Sandwich (rpadcrBo Kent) Ta sandwich, mo
[O3Hayae Bl CKUOKHU XJ110a, 4acTo 3MalleHi MacjoM,
31 CKHMOKOKO IIWHKH, CHPY, TOIIO, Mi>k HUMH: Harp.,
“She flung herself down on the ground beside John,
and as I handed her a plate of sandwiches she smiled
up at me” [10].

Taka cuTyalliss MOIa CKJIACTHCS 4epe3 Te, IO
JIBOPSIHCBKI TUTYAM CKIIQJAIMCs 3 Ha3BH TUTYIY
Ta BiAmoBizHoro rpaderBa 1 3 yacoMm BigOysocs
SJINTUYHE CKOPOUYCHHS MEPIIOi YaCTUHU TUTYITY:

(I'pad) Kapnuran — xapauras (aHTPOIIOHIM)

(I'pad) Hep6i — nepOi (aHTPOTIOHIM)

(I'pad) CennBia — ceHIBHUY (AaHTPOTIOHIM).

OTxe, JPKEpelioM 3arajbHOT HA3BU IMOCITYTyBaB
HE TOIOHIM, a BXK€ aHTPOIOHIM. TeMa BUKOPUCTAaHHS
AHTPOTIOHIMIB SIK 3araJlbHUX Ha3B € TAKOXK I[IKABOIO
Ta 0araTorpaHHOK, BUCBITICHHIO I[bOI'O IHTAHHS
BapTO MPHUCBITHTU OKPEME JIOCITIIKCHHSI.

BucnoBkmn. IlimcymoByroun Hamri MipKyBaHHS,
MOXEMO CTBEp/PKYBaTH, I0 BUKOPHCTAHHS BIac-
HUX Ha3B SK 3arajbHUX € MPUHHATHUM, JI0 TOTO XK IIe
MIPOJIMKTOBAHO (OKUTTSM» MOBH, K4 PO3BUBAETHCS
1 BUMarae HOBUX 3HA4€Hb 1 KOHOTAaLiil. BiacHi Ha3Bu
3aMOBHIOIOTH IO TPOTAIMHY, OCKITBKH B 0araTthox
BUTIAJIKAX BOHU BHKOPUCTOBYIOTHCSI SIK 3aralbHi.
Hacamrmiepes 11e siBUIIle MOXKHA TIOSICHUTH 111 W THM,
IO TaKi BIIACHI HA3BU MICTATh Y COOi MOHATTS, sIKE
€ BIJOMHM 1 3p03YM1JIUM 151 BETUKOT KITBKOCTI JIFOZeH
1 € HACTUIBKH 3HAYYIIIUM, 110 HOTO MOXKYTbh 3PO3YMITH
HaBiTh HOCIi pi3HEX MOB. lle moscHIOE BXUBaHHS
BJIACHUX IMEH y MeTaopuaHOMY 3Ha4YcHHI (Bamep-
J100), a TAKOX BUKOPHCTAHHS Pi3HUX HA3B HAYKOBUX
TEpMiHiB, TOPiJ TBapuH, OIATY UM IMPOAYKTIB, fKi
MOXOMIATh BiJ] TOTIOHIMIB YM aHTPOIOHIMIB (amnep,
oicepci).

Cnocobu mepexomy BIACHHX IMEH Y 3arajibHi
MO)XHA Ha3BaTH METOHIMIE€I0 a00 CBOTO POy CEMaH-
THYHOI KOHBEPCI€I0, KOJIU CIIOBO HE 3MIHIOE CBOTO
Mopoorii (3aMUIIa€eTbCsl IMEHHUKOM), ajie BCe 1ie
Mae mmpiie ta ruome 3HadeHHs. [llogo cuHTak-
CHUYHUX POJIEH Y peUeHHi, TO TaKi IMCHHHKH MOXYTb
BHKOPHCTOBYBATHCS K BIAacHE MmigMeTn abo Oo3Ha-
YyeHHs. [IepCreKTUBOIO  MONAJbIIUX  PO3BIIOK



Pomancbki Ta repmaHCbKi MOBU

BOAUaeMO B PO3KPUTTI TEMH BHUKOPUCTAHHS  PO3IIMPEHHS TEMATHKH i3 3ay4eHHSIM KOHTPACTUB-
aHTPOIIOHIMIB B SIKOCTi 3arallbHUX IMEHHUKIB Ha HOTO aHaJi3y IbOTO SBUINA CEPEIl MOB PI3HUX MOB-
MPUKJIaAl aHDIIHChKOT MOBH, a TaKOXK IMOAAJIbIIE  HHUX PYIL

Chucok aiteparypu:

1. Bynaxosckuii JI. Beenenue B si3piko3Hanue. M. : Yunearus. 1984. 174 c.

2. Kouepran M. Beryn no moBo3HaBctBa. K. : Akazmemis, 2005. 368 c.

3. Yopuoyc O. Kimacuuni migxomu 1o mpoOieMu 3Ha4eHHS BIACHUX Ha3B Y 3apyODKHUX JOCHTiKeHHAX. Hay-
KoBHUi BicHHK MixkHapogHoTo rymManiTapHoro yHiBepcurety. 2020. C. 185 188.

4. Alba A., Vitali, G. The Definition of (Common) Nouns and Proper Nouns. Actes Del XXIV Congrés
Internacional d’ICOS Sobre Ciéncies Onomastiques. Barcelona, Generalitat De Catalunya. 2014. P. 202-213.

5. Bréal M. Essai de Sémantique (science des significations) Hachette. Paris. 1897. 349 p.

6. Brunot F. La Pensée et la langue, Paris : Masson. 1965. 954 p.

7. Gardiner A. The theory of proper names. London. N.-Y., 1954. 68 p.

8. Nystrom S. Names and Meaning. The Oxford Handbook of Names and Naming. Oxford: Oxford University
Press. 2016. 39-51.

Jlxepena iII0CTPaTHBHOIO MaTepiaiy:
9. John Galsworthy “The Forsyte Saga”. Enexrponnuii pecypc: URL https://www.gutenberg.org/cache/
epub/4397/pg4397-images.html
10. Agatha Christie “The Mysterious Affair at Styles”. https://www.gutenberg.org/cache/epub/863/pg863-
images.html
11. Hello Sheffield. Enexrponnuii pecypc: URL https://hellosheffield.wordpress.com/2013/08/02/home-of-
football-host-world-first-derby-sheffield-fc-hallam-fc/

Vorobel M. M., Kalymon Yu. O., Yurko N. A. PROPER NAMES AS GENERAL ONES
(ON THE EXAMPLE OF THE ENGLISH LANGUAGE)

The article provides an overview of the main causes of the transition of proper nouns to the category
of common ones (using the English language as an example). The nature of this category of nouns is a difficult
subject of research, judging by the long history of its studying. Not the least role is played by the fact that
proper nouns can often be common ones. So, here the problem of the lexical meaning of this category of words
comes to the fore. Logicians and philosophers were primarily interested in this, but even they could not come
to a common interpretation — some argued that proper names do not describe an object, but only name it,
others — a proper name neither convey all the characteristics of an object, nor exclude any of them. Although
no theory can exist without linguistic data, logic plays an important role here due to the fact that onomasiology
vocabulary is connected with the objects it denotes, and these connections are not linguistic, their fate in
the language is determined by extralinguistic factors. Such phenomenon can be explained by the fact that
such proper names contain a concept that is clear and understandable for a large number of people and is so
significant that even speakers of different languages can understand it. This explains the use of proper nouns
in a metaphorical sense, as well as scientific terms, the names of animal breeds, clothes or products that are
derived from toponyms or anthroponyms. An analysis of proper nouns that have passed into the category
of common nouns, as well as the peculiarities of this category of nouns in the English language, is presented.
First of all, the toponymic lexicon, the ways of transition of such nouns into the category of common ones are
considered. Examples of the use of such nouns in various syntactic roles in works of classical English fiction
and Internet sources are presented. The perspectives of further research on the topic are outlined.

Key words: proper nouns, common nouns, toponyms, metonymy, notion.
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